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OCBOEHUE IMAPAJIUTMATHYECKHX OTHOILIEHUI
B AHTJINACKOM ®PA3EOJIOTMA HE HOCUTEJISIMHA
AHTJIMACKOTI'O SI3BIKA: DKCIIEPUMEHTAJIbHOE
HUCCIIEAOBAHHUE

Paccmampusaiomesa ocrnognble munvl napaoueMamuieckux OMHOUWEHUN 6 cucmeme aH-
2nutickoll gpaszeonocuu. AHanU3UPYIOMCA NPULUHBL, CHOCOOCMEYIOWUE UL NPENIMCMEYIo-
wjue YCeoeHUIo U3yHaowuMu aHeIUUCKUL A3bIK OCHOGHBIX MUNOE CUCHEMHbIX OMHOUWEHUI 6
anenutickoul gpazeonoeuu. Ocoboe sHUMaHUe YOEIAMCA OMHOUEHUAM CUHOHUMUY, AHIMOHU-
muu u nonucemuu. Ilo umoeam ananuza 060CHO8bIBAEMCA HEOOXOOUMOCMb NepecMompa
nooauu PpaszeonocuvecKoeo Mamepuana 60 QpazeoioeudecKux cio8apsx, y4eOHuUKax u noco-
OUAX, NPEOHAZHAYEHHBIX 0I5l CHYOEHMO8 NPOOSUHYMO20 YPOBHS 00YUEHUSL.

KitoueBble cioBa: ¢paszeonocuss, UOUOMAMUKA, NAPAOUSMAMUKA, CUHOHUMUS, AHMOHU-
Musl, nonucemus

BBenenne

CormacHo Hamboiee KOHCEPBATHBHBIM IMOACYETAM Ka)KIO€ IISATOEC BBICKA-
3bIBAaHUE SIBISICTCS MANOMATHYECKUM [1]. DTO CBHIIETENBECTBYET O BaXKHOM PO-
T yCTOWYWBBIX BBIPAKECHHUHN KaK B MEHTAJIHHOM JICKCUKOHE [2], TAK U B KOM-
myHuKaIuu [3]. CymecTByeT O0JbIIOe KOJTUISCTBO TEPMUHOB, HCITOJIB3yEMBIX
B OTHOIICHHH YCTOWYHMBBIX COYCTAHHH CIOB [4]: «ppa3eoqoru3Mbl», «HIUO-
MBI», «YCTOHYHBEIE COUCTAHHA», «(PpazeoslorHiecKue eINHHUIBD, «KOJIIOKa-
nuu» W T.JA. [5]. B HacTosAmeM HCCIe0BaHHH TEPMHHBI «()pa3eosoru3mM» H
«UIOEOMay HCIONB3YIOTCA KaK CHHOHHMHUYHBIC. TepMHH «(ppa3eosorusM» U
€ro Mpom3BOAHbBIC Hamle BcTpeuaroTcs B Poccuu u B Bocrounoit EBpore [6], a
TEPMUH «UIOMay» — B 3amaaHoil EBpore u B aMepruKaHCKON JTMHTBUCTHKE [7].

[IpakTika mperogaBaHusl aHTIMHCKOTO S3BIKA IMTOKA3BIBACT, YTO CTYACHTHI
UCTBITBEIBAIOT TPYAHOCTH TIPH HEOOXOAMMOCTH Tepedpa3rpoBaTh yCTOHUHBEIE
BeIpaxkeHus [8, 9]. HedopManbHBIil OMpoc PyCCKOS3BIYHBIX CTYACHTOB SI3BIKO-
BEIX BY30B ITOKa3aJI, YTO OONBIIMHCTBO U HE ITOJ03PEBAIOT O TOM, YTO HIHOMBI
MOT'YT OBITP MHOTO3HAYHBIMH. HeKOoTOpBIe MONAararT, 9TO y WANOM HET HIHO-
MaTHYECKAX CHHOHUMOB. B HanOonbIIel CTENeHN CTYAEHTHI COTJIACHBI C TEM,
9YTO WIAMOMEI BCTYNAIOT B aHTOHWMHYeckue oTHomeHHs. [lomaraem, cMmytHOE
MIPEACTABICHUE PYCCKOS3BIUYHBIX CTYAEHTOB O CHCTEMHO-TIapaJIuTrMaTHYECKUX
OTHOMICHUSX Cpenr (hpa3eoNOrn3MOB JOIDKHO OBITH M3MEHEHO B IIETISX ITOATO-
TOBKH BBICOKOKBATM()HIIMPOBAHHBIX CIICUAIIIICTOB, BIANCIOIINX AHTIHHCKAM
SI3BIKOM Ha ypoBHE proficiency u CItocOOHBIX K Oojiee THOKOMY HCIIOIb30BAHHIO
aHTIMicKOro s3bIka [10].
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Takum oOpa3om, MpodIeMa HACTOSIIETO MCCIIETOBAHMS MOXKET ObITh ChHOpPMY-
JIMPOBaHa CIEAYIOMIMM 00pa30M: HEBBICOKAsl CTEIIEHb OCBEJOMIIEHHOCTH H3ydaro-
HIMX AQHTITMHACKUN S3bIK O HAPaJUIMAaTHYECKUX OTHOIICHHSX, B KOTOPbIE BCTYIAIOT
AHTJIMHCKUE HJIMOMBI, U, CJEIOBATEIHHO, 3HAYUTEIBHBIC TPYIHOCTH, KOTOPBIE HC-
MBITBIBAIOT CTY/CHTHI HPH HEOOXOIMMOCTH Pa3HOOOpPa3UTh CBOKO PEib CHHOHH-
MHYHBIMH, aHTOHUIMHYHBIMA WJIA MHOTO3HAYHBIME ()Pa3eOIOru3MaMu.

O0630p UTEPaTYPHI U COBPEMEHHOE COCTOSIHHE BONpPOCa

[To cpaBHEHHIO ¢ JIUTEPaTypOH, MOCBIMEHHON KiTaccupukanuu (hpaseono-
ru3MoB [11], paboThl, MOCBAIIEHHBIC UCCICIOBAHHUIO MAPATUTMATHICCKUX OT-
HOMEHWH cpemu (paseonoru3moB, Oomnbinas peakocts [12]. Kak mpaBuio, aB-
TOPBI OTPaHUUNBAIOTCS HCCIIEIOBAHNEM OIHOTO M3 aCIIEKTOB CHCTEMHBIX HIIHO-
MAaTHYECKUX OTHOIIeHW: nonucemun [13], anTonnvuu [14] nunm BapuaTUBHO-
cru [15].

[IpencraBum KpaTKuii 0030p JUTEpaTyphl 1O 3asMBJIeHHON Mmpobieme. OcHO-
BBIBasICh Ha KOPITYCHBIX JaHHBIX, P. MyH [16] u3ydaeTr ceMaHTHYECKYIO CTPYK-
Typy 3000 aHrHHACKIX (pa3eoIOTU3MOB U MPUXOAUT K BEIBOAY, YTO OKOMIO 8%
(pazeonorn3MoB MHOTO3HAYHEI. ABTOp OOpaliaeT BHIMAHHE Ha PACXOXKICHHE
MEXIy KOPITYCHBIMH JAaHHBIMH W JaHHBIMH B CIIOBAPHBIX MCTOYHUKAX: COBpE-
MEHHBIC aHTJIOS3BIYHBIC CIOBAPH (Pa3eOIOTU3MOB COAEPKaT OOJbIee KOJIUe-
CTBO MHOT'O3HAYHBIX HJIMOM, B cpeaHeM okoio 12%. P. MyH 00BsCHsIET Takoe
pacXoKICHHUE TE€M, YTO KOHTEKCT CHHMAeT IOTEHIMAIbHYI0 MHOT'O3HAYHOCTD
uaroM. MHOTrO3HaYHBIE UANOMBI BCTPEYAIOTCS B Pa3HBIX CHHTAKCHIECKIX KOH-
cTpykiusax. Tak, uauoma to catch the sun obnamaer nByMs 3HaYCHHSIMU: 1) ‘to
get suntanned’ «3aropath», 2) ‘to be exposed to the sun (of a place)’ «Haxo-
JIUTHCST HA COMHEYHOM ctopoHe» [17]. Ecim moanmexxamum mpeanoKeHust SBIIs-
eTCsl UMsI ONYIIEBIEHHOTO CYIIECTBA WM YaCTH €ro Teja, pealu3yeTcs IMepBoe
3HaueHwue: cp. He/she/vour skin catches the sun easily «OH/0Ha/TBOS KOXa JIETKO
3aropaer». Ecim momnexammMm sBIISIeTCS UMS CYIIECTBUTENBHOE, HAa3hIBAIOIIEE
HEOAYIICBIEHHBIA MPEAMET, pPealn3yeTcsi BTOpOe 3HaueHue: cp. The fter-
race/garden catches the sun «Teppaca/caz BBIXOAHT Ha COHEYHYIO CTOPOHY».
CxomHOe CEeMaHTHKO-CHHTAaKCHUECKOE Pasindue NeHCTBYET B OTHOLICHUU HIIH-
OMEI to put smb. out of its/his/her misery, peanu3yroIIei pa3Hble 3HAYCHUS B
3aBHCHUMOCTH OT T'paMMaTHYeCKOro 3HaueHHs nononHeHus. Ecnm B mamome
MPUCYTCTBYET TPaMMaTHYECKOE 3HAUEHUE ONYIIEBIEHHOCTH, a TaKKE CMBICIIO-
BO KOMITOHEHT «UENIOBEK», PEANTHM3YyeTCsl 3HAUCHUE «IIPENOCTABHUTH JOJTO-
KIaHHYIO HHQOPMAIIMIO»: Cp. aHTII. ‘release someone from suspense or anxiety,
especially by telling them something they are anxious to know’ [17. P. 190].
Ecmn B ceMaHTHYeCKOH CTPYKType HANOMBI MPUCYTCTBYET TpaMMaTHUECKOE
3HAYEHHE ONYIIEBIEHHOCTH HApSOy CO CMBICIIOBHIM KOMIIOHEHTOM <GKHBOT-
HOEY, peal3yeTcs 3HaUCHUE «yChIMUTh»: cp. anri. ‘end the suffering of a crea-
ture in pain by killing it’ [17. P. 190].

[To nanabM A.H. bapanosa u J1.0. [1o6poBonbckoro [12], mist aHTIHHCKHX
($pazeonorn3MoB He XapaKTepHa IIeTodYeyHasi moimceMusi. Kak MOKa3bIBaroT
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aBTOPbI, OTHOIICHUSI CHAHOHUMUHU U aHTOHUMHHU BO (DPA3EOJIOTHU HOCAT CIICIH-
¢ryecknii xapakrep. CHHOHUMUSA B cdepe (pa3eosiorus — iBICHUE KpaliHe pe-
KO€, TaK KaK BHYTpeHHss1 popma (pa3eosorn3ma BIUIET Ha €ro CEMaHTHKY U B
TOM WJIM WHOM CTETIEHU BCET/A aKTYaTH3UPYETCs IPY BOCIIPUSATHU HAUOMEI [ 18],
[19], cp.: «HeoxoTHO BcTynas B OTHOIICHHS CHHOHUMHH, (HPa3eoloru3Mbl
KpaiiHe peaKo OOHAPYKHBAIOT HUANOMATHYECKYI) CHHOHMMHYECKYHO JOMHHAH-
Ty, IOCKOJIBKY potoBasi (0000mIaromias) ceMaHTHKA JUTsl 3TOH c(hepbl JIEKCHKOHA
He xapakrepHa» [12. P. 107].

[To muenuto E.B. MBanoBoii [14], pa3nuuus B 0Opa3HOCTH JBYX CHHOHH-
MHYHBIX HJHOM OKa3bIBAIOT HEMOCPEICTBEHHOE BIMSHHUE HA UX Pa3HbIC CMBIC-
JIOBbIE OTTEHKH W ymotpebienue. Hampumep, MHBapMAHTHOE 3HAYEHHE JBYX
CUHOHUMUWYHBIX UAHOM bursting at the seams u packed to the gunwales — «ObITh
HAIOJIHEHHBIM JI0 mpenena». [lepBas nanoma co3naér BIevaTICHUE MTEPEHATION-
HEHHs1, OKA3bIBAIOIIETO JaBJICHHE Ha KOHTEHHEep U3HyTpU. Bropas mmuoma BbI-
3bIBAa€T MPEICTABICHUE O IJIOTHO CIPECCOBAHHBIX OOBEKTaX, KOTOPhIE MOLYT
nepechnaThest Yepe3 Kpail. CXoqHbIM 00pa3oM pa3iidyaroTCs 3HAUYCHUS HIHOM
to pull (the) wool over smb’s eyes «0OOMaHBIBaTb» U to sell a pup to «oOMaHbI-
BaTh»: cp. «IlepBas mompazymMeBaeT HEKOTOPOE XHUTPOCIUIETEHHE JIKU, HE T103-
BOJISIIOLIEE OOMAaHBIBAEMOMY YENOBEKY YBHICTh HCTHHHOE IIONIOXKEHHE [EII.
...BTOpasi COOTHOCHTCS C OMHOKPATHBIM OOMaHOM, TTOy4€HHEM OT 0OMaHyTOro
YEII0OBEKa KEIaeMoro ¢ moMorisio xutpocty [14. C. 230].

OTHOIIEHNS] aHTOHUMHH TaKKe C1a00 BBIPAKEHbI BO (Ppa3eonornyeckou cu-
creme [14]: cp. in debt vs out of debt, in touch vs out of touch, in keeping vs out
of keeping, rolling in it vs without a penny, made of money vs without two pen-
nies to rub together; broad in the beam vs as thin as a rake; beauty queen vs no
oil painting; to get off the rails vs to get back on the rails; to be in smb’s good
books vs to be in smb’s bad books. Tak e, Kak U Cpelld OTHOCIOBHBIX JIEKCEM,
cpenu Gpa3eonoru3MoB I0CTATOYHO MHOTO HECHMMETPUYHBIX AHTOHHMOB, pa3-
JHYAIOUINXCS CTHIMCTUYECKH, CpP.: fo drag one’s feet «TallUThCs, MIIECTHUCHY
(pasr.) — shake a leg, get one’s skates on, stir one’s stumps «CIEeIIHATb, TOTOpPAII-
muBaThCs» (cieHr) [8].

. Tepkep [20] paccmarpuBaeT BiusHHE (HPa3eOIOrH3MOB POJHOIO S3bIKa Ha
MOHUMAHHE M YCBOSHHUE aHIIIOSI3bIYHBIX MIMOM. ABTOP HPHXOAUT K BBIBOJY, YTO
CTPYKTYPHO H30MOP(HBIC HAMOMBI YCBAWUBAIOTCS HE HOCHTEISIMH JIerde, 4eMm
CTPYKTYpHO ayutoMopdHbIe. Tak, yCBOGHHUE HIMOMBI a drop in the ocean pyccko-
SI3BIYHBIME CTYACHTAMU HPOUCXOAUT OBICTPO U OTHOCHTEIIHHO JIETKO, OCKOIBKY B
PYCCKOM $I3bIKE MMEETCSI CXOIHOE 110 BHYTpeHHEH (opMe yCToiunBOe BhIpaKeHHE
kanis 6 mope. C Apyroil CTOPOHBI, MIOHUMaHKUE UIHOMEI {0 Sit on the fence «uposiB-
JISITh HEPEIIUTENHLHOCTBY 3aTPYAHEHO M0 IPHYUHE OTCYTCTBUS CXOIHOTO 110 00pasy
BBIPAXKEHHUSI B PYCCKOM s3bIKe. B TO ke BpeMst aBTOp OTMEYAeT, YTO MPH HAINYHU
TMOSICHSIFOIIEr0 KOHTEKCTa MOHUMAaHHE U YCBOCHHE HMOM HE BBI3BIBAIOT 3aTPY/IHE-
HHH, 1a)Ke TP OTCYTCTBHU CXOIHOIO BHIPAXKEHUSI B POIHOM SI3bIKE.

JIuarBOMMOaKTHYECKOE, IKCNEepuMeHTabHOe uccnenoBanne K. Konknmma n
I'. Koppomna [21] Takxke MOCBSIMIEHO MEXbSI3bIKOBOMY BIIMSTHUIO Ha HHTEPIIPETa-
[UI0 MHOS3BIYHBIX YCTOMYMBBIX BbIpakeHui. [1o maHHBIM y4eHbIX, dopMma u
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3HAYEHHE HWUOM POIHOTO S3bIKa OKA3hIBAIOT BIHMSHUE HA YCHENTHOCTH / He-
YCIEIHOCTh HMHTEPIPETAlNA HMHOS3BIUHBIX YCTOMYMBHIX BBIpakKeHWil. M30-
MOp(HBIC UANOMBI, WM, IT0 TEPMUHOJIOTUU aBTOPOB, «KOHTPYIHTHBICY, HHTEP-
MPETHPYIOTCA JIeTde U OBICTpee, YeM aJutoMopgHBIe. DTO 03HAYAET, YTO B IpaK-
THKE TIPETIOJaBaHMUs WHOCTPAaHHBIX HIWOM B MEPBYIO Odepenb CIemyeT odpa-
IaTh BHUMAaHHUE Ha WAWOMBI, KOTOPBIC OOHAPYKUBAIOT CTPYKTYPHBIA W CMBIC-
JIOBOH TapauIeN3M C HANOMaMH POIHOTO SI3BIKA.

DKCTepuMEHTaIFHO-TUHTBOAUAAKTHYECKOe nccnenoBanne E.A. HuxynuHoit
00HAPYKUJI0, YTO OONBIIMHCTBO HOCUTEICH aHTIMHCKOrO S3bIKa HE BOCIIPUHU-
MarOT UIUOMBI POJHOTO sI3bIKa Kak MHOroszHauHwie [22]. IIpexxme Bcero, 3To
OTHOCHUTCS K HIMOMAaM, MepBOE 3HAUCHNE KOTOPBIX HOCHUT TEPMUHOIOTHICCKHH,
T.e. MeHee MeTadopruieckuii xapakrep. Hocurenn s3p1ka CBSI3BIBAIOT OJMH JKC-
MMOHEHT WAWOMBI C OJHUM 3HAa4YCHHEM. B dKcIepuMeHTe IpHHUMANN yJ9acTHe
KaK [peroiaBaTe]Ill YHUBEPCUTETA, TaK U UX CTYJACHTHL. BBIIO yCcTaHOBIIECHO, UTO
HWHTEPIIPETaus MPernoaaBaTelieil CTATHCTAYSCKA HE OTINYAETCS OT HHTEpIIpe-
TaIlil HMIOFOM CTYICHTAaMH: 00€ TPYIIIBI HE PACIIO3HABAIHM BTOPOE 3HAUCHHE
UOMOM. DTO O3HAYaeT, YTO YCBOCHHE OTHOMICHUH IOIMCEMHUH BO (hpaseonoruu
HE CBS3aHO HANPSMYIO C YPOBHEM BIIAJICHUS aHTIMHCKUM SI3BIKOM, HHAYE MOXK-
HO OBUTO OBI TPEATIONIOKUTE, YTO MPEIOAABATEH JAOJKHBI pacrio3HaBaTh OO0Jb-
IIee KOJIMYECTBO ITONINCEMaHTOB, YeM CTYICHTHL.

AHanu3 y4eOHBIX TIOCOOMA M (Dpa3eoorHuecKux cioBapeld oOHapyKWI He-
JIOCTaTOK OTPaKCHHS MapaJuTMaTHYECKUX CBs3eH cpemn (pazeorornaecKux
BbIpakeHHU. Jlake Te W3maHus, KOTOphic B OOJNBINEH CTENEHHW, YeM JpYyTHe,
(UKCHPYIOT OTHOUICHUS CHHOHUMHH, aHTOHUMHU ¥ TOJIHCEMHH, OTIHYAIOTCS
HETOCIIeIOBATEIFHOCTFI0 B KOMMEHTAPUSAX W CTHIINCTHICCKUX MoMeTax. Taxk,
P. Taseprac u C. Peaman [23] ucnonb3yrOT pa3nudHbIe CTHIMCTUYECKUE MapKe-
PBI U IepeKPECTHBIC CCHUIKU TIPU YKa3aHUHM Ha WOUOMBI, CXOTHBIE TI0 3HAYECHUIO
U CMEBICTY, HE TIOSCHSS BO BBEICHHUU WJIM B CAMOW CIIOBAPHOW CTAThE, HMEECTCS
U MEXIy dTUMH MapKepaMH W WIANOMaMH Kakas-nnOo pasHuma. IlommMo He-
JIBYCMBICTICHHOTO Mapkepa syn. (=synonym), HCIIOJIb3yeTCs IOMETa also, a Tak-
K€ HaKJIOHHAs JIMHUA / ¥ Kpyriible ckoOku (). Kpome Toro, pasauiia mexay ¢pa-
3€0JIOTMIECKAUMHU CHHOHMMAaMH M BapHaHTaMH He yrouHsercs. [lomoOHas mpak-
THKa co30aéT (JIOKHOE) BICUATIICHHWE O IIOJNHON B3aWMO3aMEHIEMOCTH IIPHBO-
IMMBIX HIIIOM, 9TO HE COOTBETCTBYET PEANbHBIM (hakTaM UX (YHKIOHHPOBA-
HUS B s13bIKe. Tak, uauoma at your wits’ end «B pacTepsSHHOCTH, B 3aMEIIATEIIb-
CTBe» MpeJyiaraeTcsi B Ka4ecTBE CHHOHWMA HIUOMBI at the end of your tether
«HA TpaHW», «IOTEPSB TEpIIEHHE» 0e3 mpuMepa e€ yrmoTpeOIeHus] Wi KOHTEK-
cra: cp. at the end of your tether having no patience or energy to deal with a dif-
ficult situation SYN at your wits’ end [23. P. 26].

B neficTBUTENEHOCTH, OJHAKO, MEXITy JTAHHBIMU (hpa3eoIoru3MaMi HMEEeTCs
CYIIECTBEHHOE CMBICIIOBOE pa3iuuue [24]: BeIpaxkeHue at the end of one’s tether
COJCPIKUT CMBICIIOBOI KOMIIOHEHT «HETEPICHHEY, «IICHXOIIOTHIECKast WIH (H-
3MyecKas ycranoctby (cp. ‘having no patience, resources, or energy left to cope
with something’ [17. P. 94]), Torna kak uanoma at one’s wits’ end nipeanonaract
ncYepraHie KOTHUTHBHBIX PECYPCOB U PACTEPSHHOCTh M HE CBA3BIBACTCS CO 3HAMUC-
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HUEeM HeteprieHus: cp. ‘be overwhelmed with difficulties and at a loss as to what to
do next’ [17. P. 316]. [TonoOHOro poma CMBICIOBOE pa3iuKe YaCTHYHO O0YCIIOB-
JIeHa BHYTpeHHEH (OpPMOi 1 TPOUCXOXkKIICHUEM 00CHX HIUOM [25, 26].

CxomHas HEMOCIeq0BaTEIFHOCTE UMEET MECTO IPH BBEICHUU aHTOHUMHIY-
HBIX uanoM. Yarmie Bcero ucnonb3yercs mera-mapkep OPP (=OPPOSITE) neno-
CPEACTBEHHO IOCIIE ONpENENeHI WINOMEI. B HEKOTOPHIX CITydasx aBTOPHI II0-
MEIIAIOT MPOTHBOIOIOKHYIO TI0 3HAYCHUIO UINOMY B KpPYTJIbIe CKOOKH, COIPO-
BOXJIas ee yHoTpeOJiecHue KOHTEKCTyallbHOW Je(UHUIMEH, HAYMHAIOMIEHCS C
coro3a if: cp. off the record used to say that a remark is not official or intended to
be made public OPP on the record [23. P. 74]; to break ranks (of a member or
members of a group) stop supporting the group of which you are a member (If
you close ranks, you join together closely to defend yourselves, especially when
being criticized by others) [23. P. 83].

AHanmu3 CIOBapHBIX M3IAaHUN TakKe OOHAPYKWJI HEIOCIEeNOBATEIHFHOCTE B
MIPE3eHTAIINH U OLIEHKE CTaTyca HEKOTOPHIX CHHOHMMHYHBIX, aHTOHUMHYHBIX H
MHOTO3HAYHBIX (Ppa3eolOTU3MOB, a TAKXKE OTCYTCTBHE MEPEKPECTHBIX CCBIIOK
HAa aHTOHHMEI U CHHOHUMBI. MHOT03HaYHOCTh HEKOTOPHIX HIFOM MOXET OBITh
MTOCTABIICHA TI0]] COMHEHHE, TIOCKOIBKY 3HaUEHHE, YKA3hIBAEMOE CIIOBAPSIMHU KaK
MepBOe, SBISICTCS HEHUANOMATHYCCKAM WIIH CIa0OHMANOMATHYCCKUAM: Cp. f0
cast/cut smn. adrift — 1) ‘leave smn. in a boat or other craft which has nothing to
secure or guide it’ «IyCTUTH 1O TeUYeHUIOY»; 2) ‘abandon or isolate smn.’ «mOKH-
HYTb B Oene» [17. P. 4]. TlepBoe 3HaYeHUE HIUOMBI (PaKTHUECKH SBISACTCS MPs-
MBIM, ITOCKOJIBKY CBSI3aHO C KOHKPETHOMW IIeNIeBor chepoid MOPCKOH JesTenbHO-
cti. Bropoe 3HadeHne MeradopuuHO: (peidiM MoperuiaBaHHUs BBICTYIAET cde-
pOW-UCTOYHHUKOM, & MEKIUIHOCTHBIC OTHOIICHUS — IIEeIeBOH cepoi.

DJNeKTPOHHBIE CIIOBApH OHJIAWH OTpPa’kaloT CHCTEMHBIC OTHOLICHUS BO (pa-
3€0JI0ruu OoJee MoCIeI0BaTENFHO, YeM ITeYaTHbIC H3IaHMsI WA U3JaHus, Iepe-
BelIeHHbIC B 3JeKTpoHHBIH (opmar. Tak, cinoBaps The Free Dictionary by
Farlex [27] dbukcupyer HalIM4Yne CHHOHAMA Y MHOTO3HAYHOM ManoMsl downhill
all the way (1. «neeko, 6e3 ycumuul, wymsy, 2. «ece Xyxce u Xymxuce»): cp.
downhill from here (1. «Oanvue Oydem necuey, 2. «ayuwe yxce He b6yoemp).
B mo orce 8pems crosaps ne puxcupyem curonumuuHble U AHMOHUMUYHBIE UOU-
oMbl Ol KAHCO020 3HAUEHUS, 4O HEKOMOPbIM 00pa3oM 3amemMHsem npeo-
cmasnenue 0 PpazeonocutecKoll 8apuamugHOCmu. cp. ds easy as pie (CUHOHUM
K nepeomy U AHMOHUM KO 8MOPOMY 3HAUeHUIo), to go from bad to worse (curo-
HUM KO GMOPOMY U GHMOHUM K NePEOMY 3HAYEHUIO).

Ha HeoO0xoanMocTh OTpaXkeHUs (Ppa3eoIOTHMUECKIMHA CIIOBAPSIMH Pas3IHIHO-
ro pojia mapagurMaTHIeCKUX OTHOIICHHH oOpamaroT BHuManne E.d. ApceHTs-
eBa u P.A. ArorioBa [28]. ABTOpPBI OTMEUAIOT BaXKHOCTh JICTAILHOW pa3paboTKu
MHUKPO- W MaKpOCTPYKTYPHI CIOBAPHOH CTAaThH (PPa3eONOTHICCKUX CAWHUIL:
BaXHO HE TOJIFKO JIOTHYHO OPraHHW30BATh CIOBAPHYIO CTAThIO, HO W OTPAa3HUTh
Hanmune Gpa3eoorniyeckuXx CHHOHIMOB W aHTOHIMOB.

Taxum oOpazom, 0030p HMeEIOIICIHCS TUTEPaTYphl IO TEME HCCICIOBAHUS
O00HAPYXWJI CIIEAYIONINE TPOOETHl B U3yICHUH CHCTEMHO-TIapaIuTMaTHYECKUX
OTHOIIIEHUH Cpeir aHTITHACKUX (Dpa3eooru3mMoB:
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1) oTCyTCTBHE SKCIEPHMEHTANBHBIX HCCIEIOBAHUH, TOCBIIMIEHHBIX OIHO-
BPEMEHHOMY H3YUCHHIO pA3HbIX THIIOB (PPa3eoOTHUECKUX ITapaIiurMaTHIeCKIX
OTHOIIICHMI;

2) OTCYTCTBHE DKCICPUMEHTAIBHBIX HCCIEIOBAHHUH, IeNb KOTOPBIX — COIO-
CTaBHUTENFHBIN aHAN3 CTENCHH OCBOSHHOCTH ITapaIUTMATHYECKIX OTHOIICHHH
HE HOCHTEISAMH aHTIMHCKOTO S3bIKa, B YACTHOCTH PYCCKOTOBOPSIIUMHE CTYICH-
TaMu;

3) HecucTeMaTH4HAsI W HEMOoCIeAoBaTeNbHAs (DUKCAINS PA3THIHBIX THIIOB
MapagurMaTHYECKAX OTHOIICHWH CIIOBAPHBIMHU M YICOHBIMH M3IAHISIMH, a TaK-
e HAJIMIMe IPOTUBOPEUHIA B METAS3BIKOBBIX KOMMEHTAPHSIX.

Hacrosmee nccnemoBanne mpru3BaHO BOCIIONHHUTE yKa3zaHHEIE mmpodensl. Oc-
HOBHAs 3aJjada aBTOPOB — IPUBJICYh BHIMAHHE COCTaBHUTENCH y4eOHBIX IOCO-
Omii 1 crioBapeid K mpobieMe GpUKcaIiy pa3IiIHbIX THIIOB MapaIirMaTHYCCKUX
OTHOIIECHUH cpean (ppa3eoTOru3MoB.

Tunomesa wccienoBanus ObuTa cHOpMyYIMpPOBaHA CISAYIOIIAM 00pa3oM:
Hanbosee KOTHUTHBHO BBINICNICHHBIMA U, CICIOBATEIBHO, MPEICTABICHHBIME B
MEHTAaJIBHOM JICKCHKOHE HE HOCHTEINICH aHTIMHCKOTO S3bIKa SIBIISIOTCS OTHOIIIE-
HUSl CHHOHHMHH cpemu (paseonmoru3mMoB. Ha BTOpoM MecTe HaXOISITCS OTHO-
IIeHUs TonceMuu. HanMeHee OCBOGHHBIMH OCTaroTCs (hpa3eosormyeckue aH-
TOHUMBL.

MeToaoJ10Tus1 M1 MATEPHAT UCCTIETOBAHUS

Memooobl uccnedosanus. JIjis NOCTHKEHMS IIOCTaBJICHHOW 1€ B paboTe
WCIIOJIF30BAJIICE CIEAYIONINE METOIBI: METOn (hpa3eoJOrHYeckoro OIMFCaHHS,
METOJ CIIOBAPHBIX Ae(UHHALIMMI, KOHTEKCTOJIOTHUECKHI aHann3, HehopMaabHbIH
OIIPOC, HEBKIIIOYEHHOE (CTOPOHHEE) HAOIIOAEHUE, DKCIIEPUMEHT, METOJ CHCTE-
MaTHYECKOW M CTPaTU(UIIMPOBAHHOW BHIOOPKH, TUCIICPCHOHHBIN aHATU3, MOCT-
AKCIIEPUMEHTANBHBINA TECT THIOKH.

Hugpopmanmer. B sKcriepuMeHTAIBHON YaCTH MCCIEAOBAHUS MTPUHSIIA yda-
ctue 50 crynenToB 4-ro kypca MITUMO B Bo3pacte ot 20 mo 22 ner, mpocity-
MIABIINX KypC aHTIMHCKOTO s3bIKa IS CAaYr MEeXTyHapoaHoro sk3ameHa CPE
(=Certificate of Proficiency in English), ypoBers koTopbix He Hike C1 B cooT-
BerctBuHM ¢ CEFR (=Common European Framework of Reference). 28 crynen-
TOB UMEIOT cepTU(HUKAT O clade MexkayHapomHoro 3k3ameHa CPE; ocrambHbIe
HMEIOT CepTHPHUKAT O cradye MexynapHoro 3k3ameHa CAE. 39 cryaeHTOB —
MIPEJCTABUTENH KEHCKOr0 Tojia. Bee CTyIeHThl HMEIOT BBICOKHAN CpemHui Oan
10 aHTJIMKACKOMY SI3bIKY 33 UETBEPTHIA T'0jl OOYYCHUS B YHHBEpPCHTETE — OT 89
70 99 6amioB M3 cTa BO3MOXKHBIX. TakuMm 00pa3oM, CTYICHTHI, HMEIOIHE HU3-
KAl Oal Mo aHTIHICKOMY SI3BIKY, HE MPUHUMAIA YYacTHS B DKCIIEPUMEHTE.
Bce yueOHBIE MTOCOOHS, TOTOBSIINE CTYICHTOB K MEKIYHAPOTHOMY JK3aMEHY
CPE u ucrnionb3yemMble B MPAKTHKE MPETIOAaBaAHUS aHTIUHCKOTO SI3bIKA CTY/CH-
taM MI'TUIMO (Proficiency Masterclass, Objective Proficiency, Progress to Pro-
ficiency), UMEIOT pa3fel, TOCBANIEHHBIN N3yYCHHUIO aHTJIMHCKUX (pa3eoiorus-
MOB. JTO O3HAUYaeT, YTO BCE CTYACHTHI M3ydalld aHTIHHCKHAE (Hpa3eosIOru3MEl,
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MIpeACTaBICHHBIE B TOCOOMAX. OTMETHM, UTO M3YUCHHIO aHTIIMHACKIX (ppa3eoro-
TH3MOB YIEISIETCSI 0C000€ BHUMAHHE IIPH MOATOTOBKE K MEXKIYHAPOIHBIM K-
3aMeHaM B 1eNoM U K d9k3ameHy CPE B wacTHOCTH, TO3TOMY MpH MOJATOTOBKE K
9K3aMEHY CTYACHTaM HEOTHOKPATHO IPEUIarajrich TECTOBBIC 3aJaHUS Ha IPO-
BEPKY YCBOCHHUS (3HAUCHHS M YIMOTPEOJICHUS) aHTIMHCKUX YCTOWYUBBIX BhIpa-
KEHUH.

Mamepuan. Matepuaiom uccie0BaHus MMOCTYXHIIN Ba Kopiryca. [1epBorit
kopiryc npencrarieH 4000 ¢ppa3eoornyeckux equHUI, OTOOPAaHHBIMH METOIOM
CHCTEMAaTHIeCKOH BBEIOOPKH M3 COBPEMEHHBIX (Ppa3eolOTHUECKUX CIIOBApei:
The Oxford Dictionary of Idioms, Longman Dictionary of English Idioms, Col-
lins Cobuild Dictionary of Idioms, Longman Pocket Idioms Dictionary. Bropoii
KOPIIYC, T.€. IOAKOPITYC, HETIOCPENCTBEHHO 3a/ICHICTBOBAHHBIN B AKCIICPUMEH-
TaJBHOW YacTH HMCCICHOBAHMS, MPEICTABICH TpeMs OJI0KaMu (hpa3eoorn3MoB
o 40 eIWHUI] KK, OTOOPaHHBIX U3 OCHOBHOT'O KOpITyca METOIIOM CTpPAaTH-
(UIUpPOBaHHON BBIOOPKHM. YUHUTHIBasS MHOTOYMCIICHHBIC KilacCH(puKanyu (pa-
3€0JIOTU3MOB B MMEIOIIEHCS 3apy0ekKHOM W POCCHICKOMN JINTEpaType, s TOo-
KOpITyca OBUTH OTOOpaHBI TOJBKO HanOoee TUITHYHBIE ()pa3eoIoru3Mbl. Takum
00pa3oM, KOJUTOKAITNH, peueBbie (HOPMYIIBI U TPaMMAaTHYECKUE (Hpa3eoIoru3MbI
OBUT HCKITIOYCHBI U3 BTOPOTO Monmkopmyca. JlaHHble (pazeomornyeckue emm-
HUIIBI HaXOMIATCS Ha MepU(pEepHH TOrO, YTO B HACTOAIIEM HCCICIOBAHUH MTOHU-
MaeTcs 1Moz Ppa3eoNoTu3MOM: YCmouuugoe covemanie Kak MUHUMYM 08X CJl08,
OMHOCAWUXCA K 3HAMEHAMETbHBIM YACMAM peyl, YaACMUYHO ULU NOTHOCTBIO
NepeoCMbICICHHbIX U 8bINOIHAIOUWUX NPEUMYUECBEHHO OYEHOUHYIO U IKCIpec-
CUBHYIO (OYHKYUU, NOMUMO HOMUHAMUBHOLL.

Ilpouedypa u ananuz oannvix. CTyneHTaM OBLIO MPEUIOKEHO TPH CITHCKA
mo 40 ¢pa3eonoru3MoB B Kax<IOM. 3aiaHus ObLTM CHOPMYyTUpOBAHBI HA aH-
TJIMHACKOM sI3bIKE (B IIEYATHOM BHJIE) CIICIYIONIUM 00pa3oM .

(1) List 1. Below is a list of 40 English idioms, all of which have syno-
nyms which are also idioms. Look through the list and give at least one syn-
onym to each idiom. In brackets, one word from the synonymic idiom is
mentioned. Remember that in some cases only one component of the idiom
may be changed, in others a synonymic idiom has a completely different
structure:

Example:

1. not to turn a hair (eyelid) — syn. not to bat an eyelid

2. to go down the tubes (drain) — syn. to go down the drain

the icing on the cake (cherry)

to spill the beans (cat)

to get egg on your face (turn)

to have money to burn (a hole)

to carry a torch for smb. (heels)

' B 1e/msx MILTIOCTPALIME CIHCKH COIEPKAT MEHbIIEE KOTHYECTBO (PPa3eonorn3MoB — 1o
10 kaxk[plii, B NEHCTBUTEIBHOCTH KaXIBIH CTYIeHT aHaau3uposai mno 40 ¢pa3eonorusmos B
Ka)K/IOM CITHCKE.
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to blow a fuse (gasket)

an unknown quantity (horse)

flesh and blood (kin)

thick and fast (leaps)

to get smb.’s back up (hackles), etc.

(2) List 2. Below is a list of 40 English idioms, all of which have anto-
nyms which are also idioms. Look through the list and give at least one an-
tonym to each idiom. In brackets, one word from the antonymic idiom is
mentioned. Remember that in some cases only one component of the idiom
may be changed, in others two idioms are lexically completely different:

Example:

1. to keep in trim (shape) — ant. to be out of shape

2. to take a turn for the better (worse) — ant. to take a turn for the worse

to put all you eggs in one basket (bets)

to have money to burn (hand)

to toss and turn (log)

to have time on one’s hands (bee)

to call a spade a spade (bush)

in the red (black)

on the surface (down)

in dribs and drabs (bounds)

a turn up for the books (home)

to push your luck (err), etc.

(3) List 3. Below is a list of 40 English idioms, all of which have (at least)
two meanings. Look through the list and give (at least) two meanings of
each idiom.

Example: under your belt

1) (of food or drink) consumed

2) safely or satisfactorily achieved or acquired

to put smb. out of his/her misery: 1) to kill 2)

to be on the run: 1) while running 2)

cast someone adrift: 1) to float without being either moored or steered 2)

come of age: 1) to reach adult status 2)

under the banner of: 1) claiming to support a particular cause or set of ideas 2)

a bit on the side: 1) a person with whom one is unfaithful to one’s partner 2)

in black and white: 1) in writing or print 2)

blow someone away: 1) to kill smn. using a firearm 2)

to give up the ghost: 1) to die 2)

to find one’s feet: 1) to stand up and be able to walk (of a child) 2)

etc.

Ha BwImmonmHeHne Tpex 3aaHuid cTyaeHTaM Obuto BbiieneHo 140 muayt. Ta-
KHM 00pa3oM, Ha BBITIOJTHEHHE OJHOTO 3aJ]aHWs W3 CIHCKa ObLIO JaHO OKOJIO
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MUHYTH (64 CEKyHIBI), 110 HAIIEMy MHEHHIO, STOTO BIIOJIHE OCTaTOYHO, €CITH
WTMOMBI YCBOCHEI CTYJICHTAMH U MPEJICTABICHBI B MEHTAIBHOM JieKcHKoHe [30].
B nByx crimckax u3 Tpé€x (List 1 u List 2) kaknas mamoMa COpOBOXKIACTCS CIIO-
BOM-CTAMYJIOM JIJIsI OOJIETYEHUS BHITOTHEHIS 3aIaHsL, a TAKKE ISl aKTHBAIIH
COOTBETCTBYIOWIEH (hpa3eoqornIeckoil eNUHHUIB B MEHTAIBHOM JIEKCHKOHE.
[Tono6HOrO poma MpakTHKa — CONPOBOXKIACHUE BBIITOMHECHUS 3aaHI HE TOIBKO
MOSICHEHUEM, HO M YIIOMUHAHHEM OIHOTO W3 CIIOB, COICP)KAIINXCS B IIPABIIIB-
HOM OTBETE, — COOTBETCTBYET 3aJaHISIM 1 YIPaKHEHUAM M3 T0COOuit 0 moaro-
TOBKE K MexIyHapomHomy sk3ameHy Certificate of Proficiency in English
(=CPE). B TpeTbeM criucke yKa3aHO NepBOC 3HAYCHUE MHOTO3HAYHOW HIMOMBI.
HecMoTpst Ha TEpMHHOJIOTWYIECKYIO M MTOHATHHHYIO Pa3HUILY MEXIY (paszeono-
THYECKIMU CHHOHUMAaMH M BapHaHTaMH, B TAaHHOM HCCJICJOBAaHMH MBI HE CTa-
BIJIM 3aJa4y MX IPHHIUIHAIGHOTO pa3rpaHIYCHIUS, TeM OOJiee UTo 3Ta pa3HUIlA
HE BCETJa MPH3HACTCS MCCIENOBATEISIMA (Ppa3eoIoTHH U OCO3HAETCS CTYHIEH-
tamu. KpoMe Toro, 10CTaTo9HO OONBIIOE KOMMYECTBO MPOMEKYTOUHBIX CITyda-
€B MOTYT OBITh PACCMOTPEHBI JIN0O KaK CHHOHUMEI, JTH0O KaK BapUaHTHI.

[MockonpKy 0OIUM 3HaMEHATENIeM WIMOMATHICCKIX CHHOHMMOB M BaphaH-
TOB SIBIISICTCSl TPUHIUITAATBHAS BO3MOKHOCTh 3aMEHBI WIMOMBI KaK CHHOHH-
MOM, TaK W BapHaHTOM (cp. fo chew the fat «cruieTHUYaTh» — to chew the rag
(BapumaHnT), to shoot the breeze (CHHOHHM)), B TIpeIJIaraéMOM CTYyJICHTaM CITHCKE
MPUCYTCTBYIOT KaK BapHaHTHI, TaK M CHHOHHUMBI. DTO 03HAYaeT, YTO B paMKax
HACTOSIICTO MCCIECIOBAHUSI TEPMUH «()Pa3eoJOrnIecKuii CHHOHUMY IPEACTaB-
JIIET COOOM CBOETO pojla «30HTUYHBINY» TEPMHUH, BKIIFOYAIOIINN B ce0s Kak ¢pa-
3€0JIOTMYECKAE CHHOHUMEI, TaK U BApHAHTHL.

Pe3yJIBTaTBl HCCJIeJ0BAHUA

OKCHEPUMEHT C PYCCKOS3BIYHBIMU HE HOCHTEISIMA aHTIMHACKOTO S3BIKA IO
TBEpAWJI THIIOTE3y O TOM, YTO OTHOIICHHWS CHHOHWUMHH SIBIISTIOTCS HambOolee
ycroituuBbeiMHA. OO 3TOM CBHAETEIBCTBYIOT OOJIee BBICOKAs CKOPOCTh paclo3Ha-
BaHUS CHHOHUMHYHBIX WIMOM M 0oJiee BBHICOKHH MPOIEHT IPAaBHIBHBIX CHHO-
HUMOB, yKa3aHHBIX nHpopmaHTamu (11%). Ha BTopom MecTe — OTHOIICHHS T10-
mcemutt (5%). CTyIeHTHI HCTIBITHIBANH OONBIIHE 3aTPYIHEHUS C TONCKOM IIpa-
BHJIGHOTO OTBETAa, MM TaKkKe TpeOOBaJOCH OONBIIE BPEMEHH Ha 3allOJHCHHE
TpeThero cmmcka. HakoHel, HaMMEHBIee KOMHUYECTBO IIPABHIBHBIX OTBETOB
OBLIO MONYYEHO B OTHOMICHUH (ppa3eoNOTHIECCKIX aHTOHHMOB (4%). BrBoxm o
CTETICHH TPYAHOCTH IOMCKA IPABHIBFHOTO OTBETA, & TAK)KE O OOJBIIEM KOJIHIUe-
CTBE BpEeMEHHU OB CIETaH Ha OCHOBE CTOPOHHETO HAOJIIONEHMS, a TAKKE B pe-
3ynpTaTe HepOopMaIbHOTO HMHTEPBBIO CO CTYICHTAMH IOCIIE 3aBEPIICHISI IKCIIe-
puMeHTa. KonmmdecTBo mpaBMIIBHBIX OTBETOB B TPEX 3aJaHIHX, a TaKKe CTaH-
JapTHOE OTKIOHEHUE MPEACTaBICHBI Ha puC. 1.

AHanmu3 BHYTPHTPYIIIIOBOH BapHaTHBHOCTH ITOKa3all, YTO OHA IPHMEPHO B
TPH pa3za HHUXKE MEKIPYIIIOBOH BapHATHBHOCTH (CM. CpPEeIHUH KBaupat). DTO
03HAYaeT, YTO YPOBEHB BIAJCHUS aHTIMHCKUM S3HIKOM HH()OPMAHTOB JOCTA-
TOYHO BBICOK, a OMYJIALNS HHPOPMAHTOB OMHOPOAHA, IIO3TOMY BEIyIINM (hak-
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TOpPOM, OKa3BIBAIOIINM BIMSHHIE Ha KOIMYECTBO MPABHIIBHBIX OTBETOB, SIBIISCTCS
CTETICHh YCBOCHUS WH(POpPMaHTaMH HCCICAYEMBIX ITapaJurMaTHIeCKHX OTHO-
meHud. Pe3ynbraTel nmpuMeHeHus aucnepcuoHHoro aHanuza ANOVA mpen-
CTaBJICHBI B TA0JIHILIE.

14
12 1
10 -
8 -
6 - - -|—
4 -
2 -
0 -
M,CI,VIOMBTVILIECKBH M,CI,VIOMBTVILIECKBH M,CI,VIOMBTVILIECKBH
CUHOHUMMA AHTOHUMUA nonncemuma

Puc. 1. KonnuecTBo npaBuIIbHBIX OTBETOB B TpeX 3aAaHusX (%) U CTaHAAPTHOE OTKJIOHEHUE

Pe3ysbTaThl HeCJe10BAHUS MEKTPYNIOBOH M BHYTPUTPYNIIOBOH BApHATUBHOCTH
¢ IpUMeHeHueM AucnepcuoHHoro anamuza ANOVA

Cymma CreneHu Cpenumii | 3nauenue F, kpurmueckoe F
Hcrounmi KBai[/II\)/[aTOB cBOOOIBI Kga;[paT u 3Ha‘ll(epHI/Ie p
F-pacnpenenenue (pacnpene-
CreTeMaTHaecKas nenue Gumepa) = 3,77153
(MexXTpyrmnoBas) 39,8182 2 19,9091 ;prF“:fl‘t’fc‘ﬁ F=3,31582950
Aucrepens p =0,034584
p<0,5
(Buyrpurpynnosas) | ¢ 3634 30 5,2788
JICIIePCHsE
Vitoro 198,1818 32

Hcxons 3 monydeHHbIX cTeneHeit cBooozn! (2 n 30), kputuueckoe F paBHs-
etcs 3,31582950. Ilockonpky pacnpenencHue dumepa Gonblie KPUTHYECKOTO
F (cp. F > F-critical), HyneBas rumore3a o0 OIMHAKOBOW CTENIEHH OCBOSHHOCTH
nmapaJurMaTHIeCKAX OTHOIICHUH cpean (ppa3eoIorn3MOB He IMONTBEPIKIACTCS.

Ji1 yTOUHEHHsI CTENCHH OCBOCHHOCTH ITapagUTMATHYECKUX OTHOIICHHMA
MEXIY OTACTHHBIME TPyIIIaMu (pa3eoIoru3MoB (MHOTO3HAYHBIX, CHHOHUMHY-
HBIX 1 aHTOHUMHYHBIX) OBLIT UCIIONB30BaH TECT THIOKH, ITOKA3aBIIIHA, YTO MEXK-
TpYIOBasl BApUaTHBHOCTH craTrcTHueckn 3HaunMa npu HSD (honestly signifi-
cant difference), paBaom 2,4152. CpaBHEHHE CpeIHUX IOKa3aTeNle B Ka)Iou
rpymmne oOHAPYKWIO CTATUCTUYCCKH 3HAUAMYIO Pa3HUILy MEXIy TPYIIIAMA CH-
HOHHMMOB ¥ aHTOHUMOB (2,45 > 2,4152).
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PasHuIla MeXIy CTEIEHBIO OCBOCHHOCTH TapaJurMAaTHYECCKHUX OTHOIICHUH
CHHOHUMUH U moymcemu (2,19 < 2,4152), a Takke aHTOHUMHHU ¥ TIOJTHCEMUH
(0,27 < 2,4152) okazanach CTaTUCTHYECKU HecylecTBeHHOW. HecMoTps Ha 370,
B IIEJIOM paboyasi TUIIOTE3a MCCICIOBaHHs O Pa3HON CTEIIEHH OCBOCHHOCTH CH-
CTEeMHO-ITAPaINTMATHYECKHX OTHOIIECHHH BO (Ppa3eoyioru CTyACHTaAaMH HE HO-
CUTEIISIMU aHTJIMHCKOTO SA3bIKa TIOATBEPIKIACTCS.

O06cyxkaeHue pe3yIbTaTOB HCCIEA0BAHMS

JleTanbHBIH TTOCTIKCIIEPUMEHTAIBHBIN aHaIn3 OOHAPYKWJI OOIIUe 3aKOHO-
MEpPHOCTH TIPABIJIHOTO M HETPABHIBHOTO BBITIONHEHUS TPEX THUIIOB 3aIaHUU.
HanMensmme cioxxHOCTH B Tepepa3HpOBaHUN BBI3BIBAIOT W30MOP(HBIC -
OMBI, T.. Takue, (hopMa W 3HAYCHHE KOTOPHIX OOHAPYKUBAIOT MEXKSI3BIKOBON
napajuienu3M: cp. the icing on the cake (cp. pycCK. «BHIICHKAa Ha TOPTEY»), d
weight off your shoulders (cp. pycck. «rpy3 ¢ mieu»), a bundle of nerves (cp.
PYCCK. «KOMOK HEPBOB»). DTH JaHHBIE COOTBETCTBYIOT paHee IOIyUICHHBIM
nmauaeiM K. Konkmwa u I'. Kappomom [21], B cOOTBETCTBHHM C KOTOPBIMH CXOJI-
HBIE TI0 (pOpME U CEMaHTUKE HIMOMBI OCBAWBAIOTCS HE HOCHUTEISIMU SI3BIKA JIerdye
u ObicTpee. HanbGopme clIoXHOCTH B TiepepasHpOBAHHH B TIEPBOM 3aJIaHUH
00yCIIOBIIEHBI PEKMMH CIIOBaMH B cOCTaBe (pazeonoru3ma (cp. at the end of
one’s tether «Ha TpaHH»), a TaKKe OUOJECHCKUMH aJUTFO3USAMH, TPEOYIOITHIME
aKkTuBaIlH (DOHOBBIX 3HAHWH WH(MOPMAHTOB: Cp. at the eleventh hour «B mo-
clemHU# MOMeHT». HecMoTps Ha TO, 9TO «IIOACKA3KW» IOIDKHBI OBLIH HEKOTO-
PBIM 00pa3oM OOJNETYUTH BHITOTHEHUE 33 JaHIH, BO BTOPOM 3aJaHUH CIOKHOCTH
B nepedpasupoBaHHH KaK MUHHUMYM JIBYX UAHoM (on top of the world, of your
own free will) Moriau OBITH OOYCJIOBJICHBI CPaBHHUTEIBHO PEIKUMH CIIOBaMH,
npeJyIaracMbIMH B Ka4ecTBe MOACKa30K (prompt words) — duress u doldrums.
JlaHHBIE CIIOBa HE MCIIONB3YIOTCS KaK OTACIBHEIEC JIGKCEMBI B COBPEMEHHOM aH-
rIuiickoM si3bpIke. HepacmozHaBaHme BTOPOro 3HA4YECHUS HEKOTOPBIX HANOM B
TPEeTheM 3aJaHUH YaCTHIHO OOYCIOBIIEHO TE€M, YTO OHH UMEIOT PEIKOe BTOPOE
3HaueHue (to bring home the bacon 1. «obecneunBath HUHAHCOBOY», 2. «OBITH
YCIIEIIHBIM B CIIOPTE»). 3HAYCHUS IPYTHX HIUOM SIBIISTIOTCS OU€HB OIM3KUMU 110
CMBICITYy H, TIO-BHIUMOMY, IPEICTaBICHBl HEANCKPETHO B MEHTAJIHHOM JIEKCH-
KoHe MH(POPMAHTOB (fo burn the candle at both ends 1. «TO3AHO JOXKHUTHCA H
paHO BCTaBaTh», 2. «OOHOBPEMEHHO W HANPSHKEHHO 3aHUMATHCS HECKOIBKUMH
nenamMuy). JlaHHBIA BBIBOJ TIOATBEPKIACT PE3yNIbTaThI, MmoiydeHHble E.A. Hu-
KyJIHMHOH B DKCIIEPIMEHTE ¢ HOCHTEISAMHU aHTJIUHACKOTO S3BIKa, KOTOPHIE TaKXKe
HE BOCIPHHUMAIOT MHOTO3HAYHBIE HJIMOMBI Kak TakoBble [22]. Takum o0paszom,
MEHTAJIbHBIN JIEKCUKOH HOCUTENEH SI3bIKa U MU3YYarOIMX UHOCTPAHHBIHN S3bIK Ha
MPOABHUHYTOM YPOBHE, IIO-BUIMMOMY, OpPTaHH30BaH CXOJHBIM 00pa3oM, He-
CMOTpSI HA TO, YTO HOCHUTEIH S3bIKa 3HAKOMBI C OOIBIINM KOJHMIECTBOM YCTOM-
yuBbIX BhIpaxkeHUH [29, 30]. Hakonen, siBieHWE 3HAHTHOCEMHH, T.C. HATUUHE
B3aMMOMCKITIOYAIONINX CMBICTIOBBIX KOMIIOHCHTOB B COCTaBE HIHOMEI, IIPEIIST-
CTBYET YCBOCHHIO €€ MHOTO3HAYHOCTH: Cp. to be downhill all the way (1. «tiox
OTKOCY», 2. <JIETKO, TIOUTH B TOPY»).
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[IpuaNMas Bo BHUMaHHE BBIIIECKa3aHHOE, OTMETUM HEKOTOPBIC OrpaHHude-
HUS pe3yNbTaTOB HCCIleNoBaHUA. HecMOTps Ha TO, YTO MONy4YeHHBIE TAaHHEIC B
IIEJIOM COOTBETCTBYIOT JaHHBIM, TIONIyYCHHBIM HaMH paHEe C YUaCTHEM CTYHCH-
TOB JIPYTOr0 POCCHKCKOTO By3a C JIpyroil BeIOOpKOH [31], creneHb OCBOSHHS
nHPOpPMaHTaMH 110 KQXKJOMY THITY OTHOIICHHH 3HAYNTENHFHO HIKE. DTO MOXKET
OBITH OOYCITOBJICHO TEM 00CTOSTEIHCTBOM, 4T0 B MITMIMO aHmmiicKUi A3bIK HE
SIBIISICTCSl OCHOBHBIM IIpeIMeToM o0ydeHus. Jlpyroe orpaHmyeHHE CBS3aHO C
HEIOCTaTOYHOH pa3pabOTaHHOCTHIO BONpPOCAa HW3YUYCHUS MNapaIurMaTHYECKUX
OTHOIIECHUH BO (ppa3eoNoruu: OTCYTCTBUE SKCHEPHMEHTAIBHBIX HCCIICIOBAHINA
[0 BBISIBJIICHUIO PA3JIMYHON CTEIIEHH OCBOCHHOCTH CHCTEMHBIX OTHOIICHHH BO
(pazeonoruu He MO3BOJSET ONMUPATHCS HA UCCIENOBAHUS IIPEIIICCTBEHHIKOB U
TpeOyeT TIaTenbHOH pPa3padOTKH IPOIEAYPHl CO3MAHHS JIMHTBHCTHYECKOT'O
SKCIIEPUMEHTa, YYUTHIBAIOIIET0 MHOTOYUCICHHBIE (DaKTOPBI, KOTOPBIE MOTYT
MOBJISITH HAa €T0 Pe3yNbTaThl. Tak, pa3IH4YHBIC PETUCTPOBBIC XaPAKTCPUCTHKH
UIMOM, a TakKe MX YaCTOTHOCTh OKAa3bIBAIOT OINPEICICHHOE BIUSHHUE KaK Ha
KOJITYECTBO MPABIIIFHBIX OTBETOB, TAK M HA HHTEPIIPETAIMIO TTONyYCHHBIX JaH-
HeIX. Cremyer Takke OTMETHTH, YTO «CIOBA-TIONCKA3KW» B 3aJaHUAX MOTYT
OKa3bIBaTh HE BIIOJIHE OAHO3HAYHOE BIUSHHE HE YCIEITHOCTh €r0 BHITOTHEHUS.
Hexoropple M3 HUX AEHCTBUTENHHO OOJIET4arOT IOMCK HPAaBHIIBEHOTO OTBETA,
OITHAKO JpYyTHE, coAep Kallne He3HAKOMbIe HHPOPMaHTaM CIIOBA W BBIPAKCHHUS,
MOT'YT HE TOJIBKO He 00JIeryarsb, HO U 3aTPYIHATH BHITIONHEHHE 3a/IaHII.

C NMUHTBOIMIAKTHYECKON TOUKHM 3PEHMS CYIIECTBYET U3BECTHAS IpodiemMa co-
OTHOIICHHS OPTaHU3aIlMH MEHTAIBHOIO JIEKCUKOHA M S3BIKOBOM CHCTEMBI. MOK-
HO JIM CTaBUTh 3HAK PABEHCTBAa MEXIy MEHTAIBHBIM JIEKCHKOHOM H SI3BIKOBOM
cucremoii? M130MOpQHBI M OTHOIIEHUS MEXKIY MEHTAIEHBIM JIEKCHKOHOM U SI3BI-
KOBOM CHCTEMOW KaK B CTPYKTYPHOM, TaK M B COAEP)KATEIHHOM OTHOIIICHUH?
JlaHHBIA BOMPOC HANPSIMYIO CBSI3aH C MPOOIEMON OTHOIICHWUH MEXTY IMOHSTHI-
HOU U SI3BIKOBOM KapTHHAMH MHpA, & TAaKXKe ¢ MPOOJIeMOl COOTHOIICHHUS SI3bIKa 1
MBITUICHAUSL. M3BeCTHO, 9TO SI3BIKOBAsi KAPTHHA MHpa MEHee ITOJBIDKHA, YeM II0-
HATHITHAS. SI3BIK, KaK IIPaBUIIO, COICPIKUT OOJIbIIIEe KOMMIECTBO apXanIHBIX YepT,
a BHYTPEHH:SI (popMa CIIOB M YCTOHUYHMBEIX BRIPAKCHUN HEPEIKO CONCPIKUT HEaK-
TyaJbHBIA CEMAaHTHYECKUH MPU3HAK C TOYKH 3PEHHS COBPEMEHHOI'O COCTOSHUS
si3bIKa (Cp. dribs, drabs, tether n np.). KpoMe Toro, Hann4ne spkoii 00pa3HOCTH U
MeTapOpPUIHOCTH MOKET KaK 0OJIer4aTh, TaK U 3aTPYAHATH IIOHUMAHHE, 4 3HAUNT,
1 iepepa3upoBaHKe YCTOMYMBBIX BhIPaKEHHIH.

BrIBOADBI U 3aKII0YEeHHE

OCHOBHEIE BBIBOJBI ITPOBEIECHHOTO AKCIIEPHUMEHTAIHHOTO UCCIEIOBAHUS MO-
T'YT OBITH C(OPMYITHUPOBAHBI CIEAYIOIIAM 00Pa30M.

1. O6pamaer Ha cebs BHIMaHHWE OTHOCHTENFHO HU3KAs CTEIICHb YCBOCHUS
OTHOIICHUH BO ()Pa3eoNOrHH PYCCKOSM3BIYHBIMA HE HOCHTEISIMH aHTIHICKOTO
si3pIka: 11% (cunonnmus), 5% (mommcemust) u 4% (aHTOHUMHSA). ITO 00YCIOB-
JICHO CIIEIU(HUKOH CTPYKTYPHI M CEMAHTHKH (pa3colIOTHIECKUX BBIpa’kKeHHH,
MPaKTUKON TIPEMO/aBaHUsl AHTIMICKOTO SI3bIKA W COCTABJICHHSI AHTJIMACKHIX
cioBapel 1 yaeOHBIX MTOCOOUH.
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2. BoOnbIias KOTHHTHBHAS BBIICICHHOCTh (Dpa3eoNormuecKuX CHHOHHMOB
o0ycioBlieHa OOJNBIINM YIEIBHBIM BecOoM (Dpa3eoOrHuyecKuX CHHOHMMOB B
HAMEIONIHUXCS YICOHBIX ITOCOOUSX.

3. HepacriosHaBaHre BTOPOrO 3HAYCHHS MHOTO3HAYHOW WIMOMBI OOYCIIOBIICHO
TEM, 9TO IIPEIOJaBaTeNN PSIKO 0OpaIaroT BHUMAHKE CTYICHTOB Ha SIBIICHHE (pa-
3€0JIOTMIeCKOl MHOTO3HAYHOCTH, HECMOTPSI Ha OTHOCHTEIIBHYIO YaCTOTHOCTH MHO-
TO3HAYHBIX ()pa3eoIOru3MoB B Kopiryce. TecHast CBI3b MEXIy 3HAUCHISMHI MHOTO-
3HAYHON WAMOMBI TIPEIITCTBYET UX YCBOSHHUIO KaK OTIEIbHBIX.

4. CTaTHCTHYECKH HECYIIECTBCHHAS Pa3HUIA MEXKIY CTCIEHBIO yCBOCHUS
AQHTOHHMHYECKHX W MHOTO3HAYHBIX HIMOM, IIO-BHINMOMY, OOYCIOBJIICHA
HanMeHee HEIMPOYHBIMH CBS3SAMH MEXIy MHOTO3HAYHBIMI M aHTOHUMHAYCCKAMH
¢ pazeonorn3MaMu B MCHTAJILHOM JICKCHKOHE.

5. SI3bIKOBas cucTeMa TPeACTaBIsSeT COOOH aOCTPAKITHIO U HIICATU3AIUIO TT0
OTHOIICHUIO K OPraHU3allli MEHTAIGHOTO JICKCHKOHA: (DUKCHPOBAHHE CHCTEM-
HO-TIApaINTMATHIECKUX OTHOIICHUH MEXIY (pa3eoIorn3MaMi B sI3bIKE HE BIIE-
9eT 3a co00l X aBTOMAaTHYECKOE YCBOCHHE M3YJaIOIIMMHI MHOCTPAHHBIN S3BIK.
KorHutnBHBIE YCHITHS H3yJalONX aHTIIMHCKHUHN S3BIK HAPABIICHBI HA YCBOCHHE
KOHKPETHBIX HIMOMATHYCCKUX BBIPAKCHHWH KaK OTHENBHBIX W HE3aBHCHMBIX
IpYT OT APYTa S3BIKOBBIX 3HAKOB.

Y4uThIBas IOMYyYeHHBIC TaHHBIC, TIPENCTABISIETCS HEOOXOMUMBIM MIEPECMOT-
peTh MPaKTHKY IOJa4Yd MaTephalia B y4eOHBIX MOCOOHSAX MO (pa3eoiorud U
YCOBEPIIEHCTBOBATH MPAKTUKY COCTABJICHUS CIOBAPHOM CTaThU B MAMOMATHYC-
ckux cioBapsx. [logoOHOro poma mepecMoTp OyIeT CIocCOOCTBOBATh JTyUIlIeMy
YCBOCHHIO MHOS3BIYHBIX (ppaseomorm3moB. HezHanne HM3ydaromuMH TOTO, YTO
MHOTHE W3BECTHBIC W YaCTOTHEIC aHTIIMICKAE (HPa3e0IOru3Mbl IMEIOT HECKOIIb-
KO 3HAYEHUH, MOKET MPUBOIUTH K KOMMYHHKATUBHBIM cOOsSIM, OCOOEHHO B TIe-
PEBOTUECKOMN TTPAKTHKE.

Pe3ympraTtel HACTOSIIErO HMCCIENOBAHHMS MOTYT OBITH SKCTPAIOMPOBAHBI Ha
JpyTHE SI3BIKH, TIPEKIE BCETO, OM3KOPOICTBEHHBIC aHTIIMICKOMY SI3BIKY (HEMEIl-
KWH, MBEJICKAN U TOJUTAHJCKHUI), TaK KaK B TIOCTICHUE TOIbI HAOIIOaeTCs B3auM-
Hoe oborarieHue ppazeodhoHIa YKa3aHHBIX S3BIKOB.

[NepcriekTHBHI HCCIENOBAHHS BKIIOUAIOT CICAYIONINE aceKTHL: (1) m3yueHue
IPYTHX THIIOB CHCTEMHO-TIApaJIUTMAaTHYECKUX OTHOLICHHH BO (Ppa3coioruw,
TaKHX KaK MapOHUMHUS W OJECHIUHT; (2) M3yYeHUE PENpe3cHTAllNd B MEHTANb-
HOM JIEKCHKOHE (hPa3eoIOTMYECKUX BAPHAHTOB M CHHOHHMOB IO OTIEIBEHOCTH,
(3) comocTaBUTEIHHO-THITONIOTMYECKOE HCCICAOBAHNE MTapaIuTMaTHUECKUX OT-
HOIIEHWH cpean (pa3eoorn3MOB B JAILHOPOJCTBEHHBIX fA3bIKaX, (4) comocra-
BHTENBFHOE DKCICPIMEHTAIBFHOE MCCIICAOBAHNE CTCICHN YCBOCHUS IapaanurMa-
TUYECKUX OTHOIIEHUN OJJHOCIIOBHBIX JIEKCEM U YCTOMUUBBIX BBIPAKEHUM.
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The main aim of the article is to establish which types of paradigmatic idiomatic relations
are more accessible to Russian learners of English. The research is experimental and was con-
ceived out of the following practical, methodological, and pedagogical problem: most under-
graduate students of English seem to experience difficulty in paraphrasing idiomatic expressions
using synonyms or antonyms; nor are they aware that some of the most common idioms are
polysemous. With the above aim and problem in mind, the following methodology was applied.
At the initial research stage, the statistical method of systematic sampling was made use of, as a
result of which 4,000 idioms were selected for the total sample from current dictionaries of idi-
oms. Other methods used in the research are informal interviews, definitional analysis, contextu-
al analysis, phraseological analysis, experimental research, and non-involved observation. The
ANOVA analysis was applied to compare the within-group variance with the between-group
variance. To obtain experimental data, S0 advanced Russian undergraduate students of MGIMO
were asked to complete three tasks whose aim was to establish the degree of non-native learners’
awareness of idiomatic synonymy, antonymy, and polysemy. For this purpose, a subsample of
120 idioms was selected through the statistical method of stratified sampling. The participants
were given 140 minutes to complete all the three tasks. Each idiomatic expression was thus giv-
en slightly more than a minute (about 64 seconds), which is enough time to come up with the
target item if the learner is aware of its existence. Apart from an explanation of the task, an ex-
ample of its possible completion was provided. This detailed presentation of the task is in ac-
cordance with the standards required by CAE and CPE international examinations. The hypothe-
sis of the research was formulated as follows: Russian learners of English are more aware of
synonymous and polysemous paradigmatic relations among English idioms rather than idiomatic
antonymy due to the current practice of teaching English idioms. According to this practice,
learners are more frequently exposed to idiomatic synonymy, and, since meanings of most poly-
semous idioms are closely connected with each other, the second meaning can be guessed pro-
vided that the first one is given. The results of the ANOVA analysis revealed that the degree of
awareness of the major types of idiomatic paradigmatic relations significantly differs between
the three groups of phraseological units, with learners being more aware of synonymy and poly-
semy. Antonymy was found to be least accessible to learners. These findings proved our initial
hypothesis and suggest that current FLT materials and phraseological dictionaries need to be
updated and revisited with a view to exposing foreign learners to an extended network of para-
digmatic relations within English idioms.
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